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1 Your electric pressure cooker

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!

To fully benefit from the support that Philips offers, register
your product at www.philips.com/welcome.

2 What’sin the box

Electric pressure cooker main unit
Rice & Soup ladle

User manual

Warranty card

Measuring cup
Safety leaflet
Power cord

Overview

(D | Pressure regulator valve Control knob

@) |Floating valve @) | Heating element

® |Floater @) | Side handle

@ |Locking pin ®) | Water level indications
® |Inner pot Sealing ring

(®) |Power socket @) | Top lid

@ |Safety valve Lid handle

Anti-block cap @) | Heating indicator
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3 Before first use

1 Remove all packaging materials from the appliance.

N

Take out all the accessories from the inner pot.

3 Clean the parts of the electric pressure cooker
thoroughly before using it for the first time (see chapter
"Cleaning and Maintenance").

E Note

* Make sure all parts are completely dry before you
start using the electric pressure cooker.

4 Using the electric pressure
cooker

Before using the electric pressure cooker to cook food, you

need to follow below preparations:

1 Hold the lid handle and turn it clockwise until the top lid
cannot move any more, then lift up the top lid.

2 Take out the inner pot from the electric pressure cooker
and put the pre-washed food in the inner pot.

3 Put the inner pot back into the electric pressure cooker.
Place the top lid onto the electric pressure cooker and
turn it anti-clockwise. You will hear a “click” sound when
the top lid is properly locked.

5 Turn the pressure control valve to the sealed position
(Seal).

E Note

* Make sure the sealing ring is properly assembled
around the inside of the top lid.

* Make sure the pressure regulator valve and floating
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To disassemble the pressure
regulator valve

Untuk melepaskan katup
regulator tekanan

Untuk menanggalkan injap
pengatur tekanan
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To assemble the
pressure regulator valve

Untuk memasang katup
regulator tekanan

Untuk memasang injap
pengatur tekanan
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Follow the preparation steps in “Using the electric
pressure cooker”.

N

Put the plugin the power socket.

w

Turn the On/Off switch to the “I” position to switch on
the appliance.
L» The heating indicator ( Heating ) lights up.

Ly The electric pressure cooker starts heating and
pressurizing.

4 Turn the control knob clockwise to choose the pressure
keeping time.

5 When the electric pressure cooker reaches the working
pressure, the heating indicator (Heating ) turns off and
the keep pressure indicator (Keep Pressure ) lights up.
» The electric pressure cooker enters pressure keeping

mode.

6 When the pressure keeping time has elapsed, the
electric pressure cooker automatically switches to keep
warm mode.

7 Turn the pressure regulator valve to the vent position

(Vent).

» The electric pressure cooker starts releasing pressure.

» The floater drops when the pressure is released
sufficiently.

8 Hold the top lid handle and turn the lid clockwise until it
cannot move any more, then lift it up.

E Note

¢ When cooking soup or viscous liquid, do not release
pressure by turning the pressure regulator valve
to the steam vent position, otherwise liquid might
spurt from the pressure control valve. Wait until the
pressure is naturally released and the floater has
dropped to open the top lid.

* Once the pressure cookeris on, turn the control knob
and set the pressure keeping time. This is to avoid
the pressure cooker to automatically switch to keep
warm mode after heating.

¢ The pressure keeping timer will start counting when
the working pressure is reached.

* After the cooking is finished and the pressure is
released, unplug the electric pressure cooker to turn
off the keep warm function or when notin use.
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« Choose the desired pressure keeping time according
to the time indications on the control panel. You can
also adjust the pressure keeping time for different
types of food and your preference.

Recommended pressure keeping time

Recommended pressure

Cooking function keeping time (minute)

Fish (Fish) 6-12
River-food (River-food ) 612
Sea-food ( Sea-food ) 6-12
Chicken ( Chicken) 6-12
Duck (Duck ) 6-12
Meat (Meat ) 12-18

Assembling and disassembling the
pressure regulator valve

Caution

« Do not disassemble the pressure regulator valve
during cooking. Always unplug the electric pressure
cooker and wait until the pressure has been released
sufficiently.

To disassemble the pressure regulator:
1 Turn the lower screw counterclockwise until it becomes
loose.

2 Pullit up and take out the pressure regulator.

To assemble the pressure regulator:
1 Assemble the lower screw back to the regulator.

2 Make sure the regulator points at the sealed position
(@) and put it back to the steam valve.

3 Turn the screw clockwise untilit is fastened.

5 Specifications

Model Number HD2103

Rated power input 900w

Rated capacity 5.0L

Warm keeping temperature | 60-80°C

Pressure keeping time 0-30 minutes

E Note

¢ Always unplug the appliance if not used for a longer
period.

6 Cleaning and Maintenance

Note

¢ Unplug the electric pressure cooker before starting
to cleanit.

¢ Wait until the electric pressure cooker has cooled
down sufficiently before cleaning it.

Interior

Inside of the outer lid and the main body:

* Wipe with wrung out and damp cloth.

* Make sure to remove all the food residues stuck to the
electric pressure cooker.

Heating element:

¢ Wipe with wrung out and damp cloth.

* Remove food residues with wrung out and damp cloth
or toothpicks.

Sealing ring:

¢ Soakin warm water and clean with sponge.

Exterior

Surface of the outer lid and outside of the main body:
* Wipe with a cloth damped with soap water.
¢ Only use soft and dry cloth to wipe the control panel.

12-18
valve are clean and not blocked. Chop (Chop) * Make sure to remove all the food residues around the
* Make sure the outside of the inner pot is dry and Rice (Rice ) 12-18 pressure regulator valve and floating valve.
clean, and that there is no foreign residue on the p . )
) - ; 18-24 ressure control valve and floating valve:
heating element or the magnetic switch. Congee (Congee) ¢ Disassemble the pressure control valve, soak it in warm
. weii(t?nsu;TetrP;ee;rt]ner potisin proper contact with the Soup (Soup) 18-24 water, and clean with sponge.
g : 18-24 * Remove food residues in the pressure control valve and
Beef (Beef ) - floating valve with toothpicks.
Mutton (Mutton) 18-24
Cooking food Tenderloin ( Tenderloin) | 24-30 Accessories
Tendon ( Tendon) 24-30 Rice spoon, soup ladle, and inner pot:
E Note * Soak in hot water and clean with sponge.
Beans (Beans) 24-30

* Do not fill the inner pot with less than 1/3 or more

than 2/3 full of food and liquid.

For food that expands during cooking, do not fill the

inner pot with more than 1/2 full of food and liquid.

¢ For rice cooking, follow the water level indications
on the inside of the inner pot. You can adjust the
water level for different types of rice and your own
preference. Do not exceed the quantities indicated
on the inside of the inner pot.

* Make sure the floater falls down before cooking.
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« You can adjust the pressure keeping time for different
types of food and your own preference.

7 Recycling

Do not throw away the product with the normal household
waste at the end of its life, but hand it in at an official
collection point for recycling. By doing this, you help to
preserve the environment.

Follow your country’s rules for the separate collection of
electrical and electronic products. Correct disposal helps
prevent negative consequences for the environment and
human health.

8 Guarantee and service

If you need service orinformation, or if you have a
problem, visit the Philips website at www.philips.com or
contact the Philips Customer Care Center in your country.
You can find its phone number in the worldwide guarantee
leaflet. If there is no Customer Care Centerin your country,
go to your local Philips dealer.

9 Troubleshooting

If your electric pressure cooker does not function properly
orif the cooking quality is insufficient, consult the table
below. If you are unable to solve the problem, contact a
Philips service center or the Consumer Care Center in your
country.

Problem Solution
The sealing ring is not well assembled.
Make sure the sealing ring is well

Ihave assembled around the inside of the

difficulties top lid.

closing the top - -

lid. The floater blocks the locking pin. Push
down the floater so that it does not
block the locking pin.

I have

difficulties

opening the The floater has not dropped. Push the

top lid after floater down.

the pressure is

released.

Make sure that there is no foreign
residue on the heating element and
the outside of the inner pot before
switching the electric pressure cooker

The food is not on.

cooked.

The heating element is damaged, or
the inner pot is deformed. Take the
cooker to your Philips dealer or a
service center authorized by Philips.

The sealing ring is not well assembled.
Make sure the sealing ring is well
assembled around the inside of the
top lid.

There is food residue in the sealing
ring. Make sure the sealing ring is
clean.

Air or steam
leaks from
under the lid.

The top lid is not properly closed. Make
sure the top lid is properly closed.

The pressure level inside of the
appliance is abnormal, in this case the
safety valve will be releasing steam.
Take the appliance to your Philips
dealer or a service center authorized
by Philips.

There is food residue in the rubber ring
of the floating valve. Clean the rubber
ring of the floating valve.

Air or steam
leaks from the
floating valve.

The rubber ring of the floating valve is
broken. Replace the rubber ring.

Make sure there is enough food and

The floater waterin the inner pot.

does not

rise after the
appliance starts
pressurizing.

The top lid or the pressure regulator
valve has malfunction. Take the

appliance to your Philips dealer or a
service center authorized by Philips.

Indonesia

1 Penanak bertekanan listrik
Anda

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di
Philips!

Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang
ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di
www.Philips.com/welcome.

2 Apasajaisi kemasannya

Unit utama penanak bertekanan listrik

Sendok Nasi & Sup Gelas takar
Petunjuk Pengguna Pamflet keselamatan
Kartu garansi Kabel listrik

Ikhtisar

® Fea;;r?arr:agulator Kenop kontrol

@ |Katup mengambang @ | Elemen pemanas
Floater Gagang samping

®

(@ |Pin pengunci ®) | Indikator ukuran air

() |Panci bagian dalam Gelang penyegel

(® |Soket Daya @®) | Tutup atas

@ |Katup pengaman Pegangan tutup

Tutup anti-sumbat @ | Indikator pemanas

Indikator Tetap Tekan/
(® |Sakelar On/Off Tetap Hangat

3 Sebelum menggunakan alat
pertama kali

1 Lepaskan semua kemasan dari alat.
2 Lepaskan semua aksesori dari panci bagian dalam.

3 Bersihkan bagian-bagian penanak bertekanan
listrik dengan saksama sebelum menggunakannya
untuk pertama kali (lihat bab "Membersihkan dan
Pemeliharaan”).

Catatan

£

« Andajuga dapat menyesuaikan waktu menjaga
tekanan untuk jenis makanan berbeda dan preferensi
Anda sendiri.

Memasang dan melepaskan katup
regulator tekanan

Perhatian

« Jangan melepaskan katup regulator tekanan saat
memasak. Selalu cabut steker penanak bertekanan
listrik dan tunggu hingga tekanan sudah cukup keluar.

Untuk membongkar regulator tekanan:
1 Putar sekrup bawah berlawanan arah jarum jam hingga
lepas.

2 Tarik ke atas dan lepaskan regulator tekanan.

Untuk memasang regulator tekanan:
1 Pasang sekrup bawah kembali ke regulator.

2 Pastikan titik-titik regulator di posisi yang bersegel (@)
dan pasang kembali ke katup uap.

3 Putar sekrup searah jarum jam hingga kencang.

5 Spesifikasi

¢ Pastikan semua bagian benar-benar kering sebelum
Anda mulai menggunakan penanak bertekanan
listrik.

4 Menggunakan penanak
bertekanan listrik

Sebelum menggunakan penanak bertekanan listrik untuk

memasak, Anda perlu melakukan persiapan berikut:

1 Pegang gagang tutup dan putar searah jarum jam
hingga tutup atas tidak bisa bergerak lagi, kemudian
angkat tutup atasnya.

2 Keluarkan panci bagian dalam dari penanak bertekanan
listrik dan masukkan makanan yang telah dicuci ke
dalam panci bagian dalam.

3 Masukkan panci bagian dalam kembali ke dalam
penanak bertekanan listrik.

4 Pasang tutup atas ke penanak bertekanan listrik
dan putar berlawanan arah jarum jam. Anda akan
mendengar suara “klik” bila tutup telah terkunci dengan
benar.

5 Putar katup kontrol tekanan ke posisi tersegel (Seal ).

E Catatan

¢ Pastikan gelang penyegel terpasang dengan benar di
sekeliling bagian dalam tutup atas.

¢ Pastikan katup regulator tekanan dan katup
mengambang bersih dan tidak tersumbat.

¢ Pastikan bagian luar panci bagian dalam sudah
kering dan bersih, dan tidak ada benda apa pun
pada elemen pemanas atau sakelar magnetik.

¢ Pastikan panci bagian dalam telah bersentuhan
dengan elemen pemanas secara tepat.

Memasak makanan

E Catatan

¢ Jangan isi panci bagian dalam dengan makanan atau
cairan kurang dari 1/3 atau lebih dari 2/3 bagian.

¢ Untuk makanan yang mengambang saat memasak,
jangan isi panci bagian dalam dengan makanan atau
cairan lebih dari 1/2 bagian.

¢ Untuk memasak nasi, ikuti indikator tingkat
air di dalam pandi bagian dalam. Anda dapat
menyesuaikan ketinggian air untuk jenis beras yang
berbeda dan preferensi Anda. Jangan melebihi
jumlah yang ditunjukkan pada panci bagian dalam.

¢ Pastikan floater jatuh sebelum memasak.

1 Ikuti langkah persiapan dalam “Menggunakan penanak
bertekanan listrik”

2 Pasang steker ke soket daya.

3 Putar sakelar On/Off ke posisi “I” untuk menghidupkan
perangkat.
» Indikator pemanas (Heating ) menyala.

» Penanak bertekanan listrik mulai memanaskan dan
menekan.

4 Putar kenop kontrol searah jarum jam untuk memilin
waktu tekanan.

5 Bila penanak bertekanan listrik mencapai tekanan yang
tepat, indikator pemanas (Heating ) mati dan indikator
tetap tekan (Keep Pressure ) menyala.

o Peknanak bertekanan listrik memasuki mode tetap
tekan.

6 Bila waktu tetap tekan selesai, penanak bertekanan
listrik otomatis beralih ke mode tetap hangat.
7 Putar katup regulator tekanan ke posisi lubang ( Vent ).
Ly Penanak bertekanan listrik mulai melepaskan
tekanan.

» Floater jatuh saat tekanan sudah cukup keluar.

8 Pegang gagang tutup atas dan putar tutupnya searah
jarum jam hingga tidak bisa bergerak lagi, kemudian
angkat.

E Catatan

* Saat memasak sup atau cairan kental, jangan
mengeluarkan tekanan dengan memutar katup
regulator tekanan ke posisi lubang uap karena cairan
bisa menyembur dari katup kontrol tekanan. Tunggu
hingga tekanan keluar dengan sendirinya dan floater
turun sebelum membuka tutupnya.

¢ Setelah penanak bertekanan menyala, putar kenop
kontrol dan tetapkan waktu tekanan. Ini untuk
menghindar penanak bertekanan beralih otomatis ke
mode tetap hangat setelah memanas.

* Waktu tetap tekan akan memulai bila tekanan yang
tepat sudah dicapai.

¢ Setelah memasak selesai dan tekanan dikeluarkan,
cabut steker dari penanak bertekanan listrik untuk
mematikan fungsi tetap hangat atau jika tidak
digunakan.
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« Pilih waktu tekan yang diinginkan sesuai dengan
indikator waktu di panel kontrol. Anda juga bisa
menyesuaikan waktu tekanan untuk jenis makanan
berbeda dan preferensi Anda.

Waktu menjaga tekanan yang disarankan

Waktu menjaga
tekanan yang
disarankan (menit)

Fungsi memasak

Ikan (Fish) 6-12

Makanan Sungai (River-food) | 6-12

Makanan Laut ( Sea-food) 6-12

Ayam ( Chicken) 6-12

Bebek (Duck ) 6-12

Daging (Meat) 12-18
Cacahan (Chop) 12-18
Beras (Rice) 12-18
Bubur (Congee) 18-24
Sup (Soup ) 18-24
Daging Sapi (Beef ) 18-24
Daging Kambing (Mutton) 18-24

Daging Has Dalam ( Tenderloin) | 24-30

Urat Daging ( Tendon) 24-30

Kacang (Beans ) 24-30

Nomor Model HD2103
Peringkat masukan daya 900 W
Kapasitas terukur 50L

Suhu tetap hangat 60-80 °C
Waktu tekanan 0-30 menit

E Catatan

¢ Selalu cabut steker alat jika tidak digunakan dalam
waktu lama.

6 Membersihkan dan
Pemeliharaan

E Catatan

¢ Cabut steker penanak bertekanan listrik sebelum
membersihkannya.

¢ Tunggu sampai penanak bertekanan listrik sudah
cukup dingin sebelum membersihkannya.

Bagian dalam

Bagian dalam tutup luar dan badan utama:

* Seka menggunakan kain yang sudah diperas dan
lembap.

¢ Pastikan untuk membersihkan semua sisa makanan
yang menempel pada penanak bertekanan listrik.

Elemen pemanas:

* Seka menggunakan kain yang sudah diperas dan
lembap.

¢ Bersihkan sisa makanan dengan kain yang sudah
diperas dan lembab atau tusuk gigi.

Gelang penyegel:

¢ Rendam di dalam air hangat dan bersihkan dengan spons.

Bagian luar

Permukaan tutup luar dan bagian luar badan utama:

* Seka dengan kain yang dibasahi air sabun.

* Gunakan hanya kain lembut dan kering untuk menyeka
panel kontrol.

¢ Pastikan untuk membersihkan semua sisa makanan
yang menempel pada katup regulator tekanan dan
katup mengambang.

Katup kontrol tekanan dan katup mengambang:

¢ Lepaskan katup kontrol tekanan, rendam dalam air
hangat dan bersihkan dengan spons.

¢ Bersihkan sisa makanan yang menempel pada katup
kontrol tekanan dan katup mengambang dengan tusuk
gigi.

Aksesori

Sendok nasi, sendok sup dan panci bagian dalam:
¢ Rendam di dalam air panas dan bersihkan dengan spons.

7 Mendaur ulang

Jangan membuang alat bersama limbah rumah

tangga biasa jika alat sudah tidak bisa dipakai lagi,

tetapi serahkan ke titik pengumpulan atau daur ulang
resmi. Dengan melakukan halini, Anda ikut membantu
melestarikan lingkungan.

Patuhi peraturan mengenai pengumpulan terpisah produk-
produk elektrik dan elektronik di negara Anda . Pembuangan
produk secara benar akan membantu mencegah dampak
negatif terhadap lingkungan dan kesehatan manusia.

8 Garansi dan layanan

Jika Anda memerlukan layanan atau informasi, kunjungi
situs web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat
Layanan Pelanggan Philips di negara Anda. Anda bisa
menemukan nomor telepon Philips di kartu garansi
internasional. Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.

9 Mengatasi masalah

Jika penanak bertekanan listrik Anda tidak berfungsi
dengan benar atau jika kualitas memasak tidak memadai,
perhatikan tabel di bawah ini. Jika Anda tidak dapat
mengatasi masalah tersebut, hubungi pusat layanan
Philips atau Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Solusi

Gelang penyegel tidak terpasang
dengan benar. Pastikan gelang
penyegel terpasang dengan benar di
sekeliling bagian dalam tutup atas.
Floater memblokir pin pengunci.
Tekan floater sehingga tidak
memblokir pin pengundci.

Saya kesulitan
menutup tutup
atas.

Saya kesulitan

membuka Floater belum jatuh. Tekan floater
tutup atas
ke bawah.
setelah tekanan
dikeluarkan.

Pastikan tidak ada endapan asing
pada elemen pemanas dan di

luar panci bagian dalam sebelum
menghidupkan penanak bertekanan
listrik.

Elemen pemanas rusak, atau panci
bagian dalam sudah berubah
bentuk. Bawalah penanak ke dealer
Philips Anda atau ke pusat layanan
resmi Philips.

Makanan tidak
matang.

Gelang penyegel tidak terpasang
dengan benar. Pastikan gelang
penyegel terpasang dengan benar di
sekeliling bagian dalam tutup atas.
Ada sisa makanan pada gelang
penyegel. Pastikan gelang penyegel
bersih.

Tutup atas tidak tertutup dengan
benar. Pastikan tutup atas tertutup
dengan benar.

Tingkat tekanan di dalam perangkat
tidak normal. Dalam hal ini, katup
pengaman akan melepaskan uap.
Bawalah alat ke dealer Philips Anda
atau ke pusat layanan resmi Philips.

Udara atau uap
bocor dari bawah
tutup.

Ada sisa makanan di gelang karet
katup mengambang. Bersihkan
gelang karet katup mengambang.
Gelang karet katup mengambang
rusak. Ganti gelang karet.

Udara atau uap
bocor dari katup
mengambang.

Pastikan ada cukup makanan dan
air di pancdi bagian dalam.

Tutup atas atau katup regulator
tekanan rusak. Bawalah alat ke
dealer Philips Anda atau ke pusat

Floater tidak naik
setelah alat mulai
menekan.

layanan resmi Philips.
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YPBAUMAXK yraacaH XyHCUIAT XMIAH3 VY.

3 AOTOp CaBbIr LaxuAraaH GUTYy YaHary pyy Oylaax xuiH3.

4 LlaxuAraaH 6UTyy YaHary A33p A3A Taruir 6aipAyyAaaa, LarmiH
3YYHWI SCPIM SPryYAHD VY. Ta AIIA Taruir 3eB TyDKMX yea, “var’
XUIAX AYYr COHCOX BOAHO.

5 AapaAT YAMPAAX XaBXAArbir GUTYYMKUACIH BaipAaA pyy 3pryyAHd
vy (Seal).

B

* KUMprasuniir A334 TarmiiH AOTOP TaAA 36B YrcapcaH 3CXMIr
LIaAraapan.

* AQpaAT 30XyLyyAax XaBxaara DOAOH XOBEry xaBxAara Hb LI9BIP,
XaAXAArAaaryi Ganraa SCOXMIAr LWaAraapan.

* AOTOp CaBHbl raaHa TaAbIr Xyypal, LI3B3p 6aifraa 3¢ax, xanaary
IAEMEHT 3CBIA COPOH3OH YHTPaaAra A33P raAHbl YAAITAIA
GaXryi SCIXUIT LaAraapan.

* AOTOp CaB Hb XaAaary SAEMEHTT3M 368 HUMACIH SCIXUIM
LaAraHa yy.

XOO0A XUHx

B

* AoTop casbir 1/3-c 6ara 3¢B3A 2/3-C UX X3IMMKIIHUIN XOOA XYHC,
LUMHMH33P AYYPraK BOAOXIYIA.

*  XOOA XWiiX ABLIAA TOMOPAOT XYHCHMI XyBbA, AOTOP CaBbir 1/2-
C MX X3MMKIBHMIM XOOA XYHC, LUIMHIHIIP AYYPraX 6OAOXIYIM.

* Llaraan 6yaaa arlaaxaa AOTOP CaBHbI YCHbI TYBLUVH
TOAOPXOMAOTUMIAT MOPASHS VY. Ta eep eep TepAUiH byAaaHbl
YCHbI TYBLUMHI ©OPUIH XYCCIHIZP TOXVPYYAGX BOAOMKTOM.
AOTOp caBaHA 3aacaH X3MMK33H3IC XITPYYAK BoAOXTYiA.

¢ XOOA XMIX33C33 OMHO XOBOrY AOOL yHaX baiiraa SCaxuiir
LIaAraapan.

T "Uaxwaraad 6uTyy vaHardmir awmraax" A93px B3ATIIX aAXMyyAbIr
AaraHa yy.

2 3aAryypbir TOHKIIAUMH OPOATOA XOABOHO Yy.

[3p axyH LiaxuAraaH XaparcAniir acaaxbiH TyAa Acaax/YHTpaax
TOBUMIT I BalPAAAA LIMAKYYAHD.
Ly XanyyHbl 3aanT ( Heating ) acHa.

L LlaxuaraaH GUTYY YaHard Xaak, AaPaAT XyPUMTAYYAXK IXAIX
60AHO.

4 AapanT xaAranax xyraLaar COHroXbiH TYAA YAUPAAAIbIH TOBUMIAT
LaruiH 3yyHUI Aaryy 3pryyAH3.

5 LlaxwaraaH 6UTYy YaHary axmnAAaX AAPaATaA XYPax Ve
XanyyHbl 3aaAT (Heating ) yHTapy, AapaATbIH 33aATbIr XaAraAax
(Keep Pressure ) acHa.

s Llaxvaraan 61Tyy YaHard Hb AaPaAT XaAranax ropumA, OpHO.

6 AapaAT xaAraAax xyralaa Ayycaxaa LaxuAraaH GUTyy YaHary Hb
aBTOMATaap XaAyyH 6apux roOpUMA, LUMAMKMHI.

7 AapanT 30XULYyyAary XaBXAArbIr araapX<yyAaATbiH 6alipAaa pyy

3pryyaHs (Vent).
= Llaxw\raaH 6MTW YaHar4y AapaATbiH XUMr raprax sxasx 60/\HO.

Ly AQPaATbIH XWIAT XaHraATTal raprax yea XeBery yHaHa.

8 A3 TaruiH 6apuyAbIr 6apuraa, Tarvr LarviiH 3yyHuii 3Cpar AaxuH
XOANOXTYIN BOATOA SPryYAISA, AAPaa Hb YYHUIAM A33LL OPTOHS VY.

=

® |lleA 3CB3A WMHIMH Hb ©TTEOH XOOA XUAXADD AapaAt
30XMLYYAAX XaBXAArbIr YypPblH X1I raprax 6aipAa pyy Spryyax
AAPAATbIH XU rapraxx 60AOXryi bereea ac 6ereec WWHrH
Hb AQPaAT YAMPAAX XaBXAaraac rapy Mpax 60AHo. A33A Tarmir
HI3XWIH TYAA AAPaATbIH XMIAT ©6Pee rapy, XeBery yHax XypTaA
XYAIBH3 VY.

* BuTyy YaHary acaaATTait yea yAMPAAArbiH TOBUMIT SPryyAK
AAPAATBIM XaAranax XyraLiaar TOXMPYYAHa Yy. DH3 Hb XaAaacHbl
Aapaa AyAaaH roOprMA, LMAKMXUIH TyAA BUTYY YaHarduir
aBTOMaTaap acaaxaac 3aMACXUMAIT.

* AQpaAT XaAraAax Xyraiaar aKAblH AGPaATaA Xypax YeC TOOMK
3XAIX BOAHO.

* XOOA XMINK AyyCaaa AAPaATbIr rapracHbl Aapaa XaAyyH 6apux
GYHKUMIM YHTPaaxblH TYAA 3CBIA alUMrAaxryi 6aix yeass
LaximAraaH GUTYY YaHardminH 3aAryypbir caAraHa vy.

E 3eBAOMXK

o XAHaATbIH cambap A3PX LLaruiH 3aaATbiH AAryy XYCCIH
AAPaATbII XaAraAax Xyratiaar COHroHoO yy. Ta eep eep TGPAMI\;\H
XOOAHbI AQPaAT XaAraAax Xyralaar XyCCIH33P33 TOXMPYYAax
MeH GOAOMMKTOM.

3eBAeX Oyil AQpPaATbIr XapraAax Xyrataa

3eBAeX Byt AQPaAT XaAraAax

X0oOoA XUIX GYHKLL xyratiaa (MuHyT)

3arac (Fish) 6-12
lonsiH x00n (River-food ) 6-12
Aanaith xoon ( Sea-food ) 6-12
Taxvia ( Chicken) 6-12
Hyrac (Duck ) 6-12
Max (Meat ) 12-18
KoTaeT (Chop) 1218
Byaaa (Rice ) 1218
3yrar (Congee ) 18-24
LLlea (Soup ) 18-24
Yxpuiit max (Beef ) 18-24
XoHuHsl Max (Mutton ) 18-24
l'on max ( Tenderloin) 24-30
Byaunt max ( Tendon ) 24-30
LWow (Beans ) 24-30

Ea 3eBAeMx

o Ta eep eep TOPAUIIH XOOAHBI AAPAAT XaAraAax XyraLiaar
©OPUIIH XYCCIHIZP TOXMPYYAaX BOAOMMKTON.

AapaAT 30xuLyyAax XaBXAarbir yrcpax 6a
caArax

CapamxKAyyAsr

o XOOA XUIIX Ve3P AAPAAT 30XMLIYYAAX XaBXAArbir CaArax
6onoxryit. Llaxuaraan 6UTyy YaHardminH 3aAryypbir Ypraak
CaAraX, AAPAATbIH XMIM XaHraATTal rapax XyPTaA XyA33ra3paii.

AapaAT 30XMLYyyAAruMinr CaAraxbiH TYAA:
T AOOA 3pruir CyApax XyPT3A LArviAH 3yyHWIA 3CP3T 3PryyAH VY.

2 YYHWIAr A3 OPreeA AaPaAT 30XMLYYAAruMir rapraHa yy.

AapaT 30XMLYyAArUMIAr yrepaxblH TYAA:
T Aooa 3pruiir 3oxuLlyyAarima GyLax yrcapHa yy.

2 3oxuuyyaardmii Lryya He (@ ) GUTYYMKIACIH BaitpAans,
6ariraa SCOXMIAN LWAAraaA YypblH XaBxAara pyy OyLaax TaBuHa Yy.

3 BOOATHIM HaHrapax XypPTaA L@r1iH 3yYHUIM Aaryy SpryyAH VY.

5 TexHUKUIH y3yyAIAT

3arsapblH Ayraap HD2103

LlaxiAraaH 6UTyy YaHar4mir acaaxaac emMHe
XaAaax SAEMEHT BOAOH AOTOOA, CaBHbl
raAHa TaAA raAHbl YAAITAIA Ganixryin SCaXMIr

Xoon borooryit LuaAraapat.

Gainx. Xanaary sAeMeHT r3MTCIH 3CBIA AOTOP CaB
raxcan 6arnHa. YaHaramir eepuiiH Philips-H
annep 3cBaA Philips-H 6aTaAraaT yiAUMArIIHIIA
TeBA aBaauMHa yy.

HKuiprasuniir 3es 6aipAyysaaryi bainHa.
HKUMPragumiir A334 TaruiH AOTOP TaAA 368
yrcapcaH 3CaXWNr LWaAraapan.

HKNApraBuma XOOAHBI YAASTASA BaliHa.
HKuriprasunir LsBap baiiraa Scaxmiir
LIaAraapan.

TaruiH 3aBcpaap
XU 3CBIA YYp
anAax.

A3 Tar 3eB xaaraaaryi 6anHa. Az Taruir
36B XaacaH 3CaXWNI LWaAraapan.

['3p axyiH LaxuAraaH Xaparcan AOTOPX
AAPAATBIH TYBLUMH X3BUIH BYC TOXMOAAOAA
AIOYATYIH XaBxAara Hb Yypbir raprax 60AHO.
[3p axyiiH LaxmAraaH XaparcAuir ©epuiiH
Philips-H avaep 3cean Philips-H 6aTaAraaT
YIAUMATISHNI TEBA aBaaumHa yy.

XeBery xaBxaarbiH PE3VMH3H LarparT XOOAHb!
XOBOrY XasxaarbiH | YAAIrAIA baitHa. XeBery xaBXxAarbiH Pe3nH3H
3aBcpaap XM Llaraprmhr LISB3PA3H3 VY.

ICB3A Yyp aAAaX.

XeBery xaBxAarbiH Pe3nHIH Liarpar rMTCIH
6aiiHa. Pe3vHaH Liarapriiir COAMHO Yy.

T3p axyiiH /\OTOp CaBaHA XaHraATTai XaMMK33HUIA XOOA,
LaxuAraaH yc baiiraa 3CaXUIr LWaAraapai.

X3P3IMCIA AAPAAT | Assa Tar 3CBIA AGPAAT 30XMLYYAaX XaBXAAra
XYPUMTAY YK 3BA3PCIH BaiiHa. [5p axyiH uaxuaraan

IXIACHWI Aapaa
XeBery 6ocoxryi

X3P3rcAUir eepuiiH Philips-H avaep 3ceaa
Philips-H 6aTaAraaT YMAYMArHII TOBA

Gaix. aBaaynHa yy.

Bahasa Melayu

1 Periuk tekanan elektrik anda

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan
Philips!

Untuk mendapat manfaat sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk
anda di www.philips.com/welcome.

2 Isi kandungan kotak

Unit utama periuk tekanan elektrik
Senduk Nasi & Sup

Manual pengguna

Kad waranti

Cawan penyukat
Risalah keselamatan
Kord kuasa

H3pUIMACIH TXK3IAMIH OPOAT 9008

Bartaamx 5.0n
XanyyH 6apux TemnepaTyp 60-80°C
AapaAT xaAranax Xyratiaa 0-30 MuHyT

B

* VAaaH XyralaaHA almrAaxryi 6OA rp axyiH LaxiAraaH
X3P3rCAMIAH 3aATYYPbIr YPraAK CaAraapant.

6 LlaB3pAaras 6a 3acBap YMAUMATID

B

¢ LlaxmaraaH 6UTYy YaHarumiAr LBIPADK IXAIXIICID OMHE
3aArYypbIr CaAraapant.

* LI5B3pAaX33C33 OMHE LaxmAraaH bUTYyY HaHaryminr XaHraATTan
XOPOX XYPTIA XYAIIIIPIN.

Ootop Tan

["aaHax Tar 6a YHACIH BUeniiH AOTOp TaA:

* MyLwricaH YAIrTi aadyypaap apumix.

* Llaxvaraan BuTyy YaHaruma, HaanaCcaH ByxX XOOAHbI YAAITAAWIAT
apyAracaH 3CXMIAr LaAraapan.

Xanaary SAeMeHT:

® Mywrmcan YARrTsit andyypaap apumx.

®  XOOAHBI YAASITAAVMT MyLUTVCAH YMIArTIN aAdyyp BOAOH LY AHMI
UMIYAYYPIIP apuArax.

HKurprasu:
® ByA93H ycaHA HOProOX, MOPAOHOOP LISBIPAIIPINL.

MaaHa TaA

[aaHax Tar 6a YHACIH BreniiH raaHa Taa:

¢ CapaHTalt ycaap HOProCOH AaaByyraap apymx.

* XAHaATbIH cambapbir apumxbiH Tyas 3OBXOH 3eeneH, xyypan
AaaByyr allMrAaapa.

. ,A.apaAT 30XMLYyAAX XaBXAara BOAOH XEBEry xaBxAarbiH 3praH
TOMPOHA, 6aiiraa ByX XOOAHBI YAAITAAVIMI apUAracaH 3CIXUMT
LaAraapan.

AapanT yAMpAaX xaBxAara 60OAOH XOBOrY XaBxAara:

®  AQpaAT YAMPAAX XaBXAArbir CaAraaA, OyA33H ycaHa, HOProx,
NOPAOHOOP LI3B3PA33P3HA.

® AQpaAT yAMPAAX XaBxAara 6a XeBery xaBxAarbiH XOOAHbI
YAAITANAVIT YMMUAYYPI3P apUAraapait.

HaMaAT xaparcayya

ByaaaHbl xanbara, WeAHWI LwaHara 6OAOH AOTOP CaB:
® XaAyyH ycaHa HOProd, MOPAOHOOP LI3BIPAIIPINA.

7 AaxuH 6oroBcpyyAax

DAIAMIHMIA XyraLaa Ayycaxas, 3H3 OyT3rAIXYYHUMAT SHIUMH

3P axyiH XOr XasrAaATal Liyr Xasx 6OAOXIYM, XapuH AaXvH
60ONOBCPYYAaXbIH TYAA anbaH ECHbl LiyrAyyAax rasapT erHe vy. Ta
YYHUIAM XUCH33P balirarb OPYHOO XaMraanaxaa TyCaAHa.

LlaxiAraaH BOAOH 3AEKTPOH By TIIrAIXYYHUIAN TYCaA Hb LiyrAyyAax
YACBIHXaa AYP3M >KyPMbIr MEPASHS YY. XOT XaarAAbIr 30XMCTOMN Xasax
Hb 6aliraAb OpUMH GOAOH XYHUI 3PYYA MIHAIA COPEr Yp AaraBap
YUpYyAaxaac COPrumAIXaA TyCTan.

8 bBataAraa 60AOH YMAYMAT33

X3p3B TaHA 3aCBap YMAUMATD 6a MIAIIAIA XIPIrTait baiiraa, 3CBIA
acyyaan TyarapcaH 60A Philips-H www.philips.com Beb6 caiT xasraap
304AOX 3CBIA ©6PUIH YACBIH Philips-H Xaparasruma, Tycrax Tesa
XaHAaHa yy. Ta yyHuWit yTacHbl Ayraapbir OAOH YACbIH 6aTaAraaT
XyralaaHbl 3yparT XyyAacHaac aBax BOAOMKTOM. X3p3B TaHait
YACaA X3P3IrA3ruma, TycAax TeB Ganxryit 6OA ©epuitH OpoH Hy TruH
Philips-H 6opAyyAarumna xaHaaHa yy.

9 [3MTAMII XalH OAX, 3aCBapAaX

X3p3B TaHbl LaxuAraaH BKTyy YaHary 368 aXuAAAXIYI 3CBIA XOOA
XUIAX YaHaP Hb XaHraATryi 6aiiBan AOOPX XYCH3IT33C 36BAEr66
aBHa yy. X3p3B Ta acyyAAbIr WMNADK Yaaaxryi Garraa 6oA eepuiiH
yACbIH Philips-H YIAUMAr3HII TOB 3CBIA XIPIrAdrimnA TycAax TOBTIM
XOABOTAOHO Yy.

Acyyaaa LLnnasa

HKuniiprasuniir 3es 6aripAyyaaryit 6aiHa.
HKUApraBunir A33A TarninH AOTOP Tana 368

By av9A Tarwir yrcapcaH 3CaXuIir LaAraapaii.

Xaax YaAaxryv

Gaita XeBery Hb TYMKIX LWOPbIN XaaAar. Tymimx

LLIOPBIF XaaxryyH TYAA XOBOTUMIAT AOOLL
AapHa yy.

AapanTbiH Xuir
rapracHbl Aapaa
A33A Taruir
H33X34, HaARA
acyyAan TyArapAaa.

Xesery byyraaryit 6aitHa. XeBerymiir AooLL
AapHa yy.

Gambaran keseluruhan

@ |Injap pengatur tekanan Tombol kawalan

@ |Injap terapung @ | Elemen pemanasan

3 |Pengapung @ | Pemegang sisi

@ |Pin kunci ®) | Penunjuk paras air

® |Periuk dalam Gegelang kedap

(® |Soket kuasa @) | Penutup atas

@ |Injap keselamatan Pemegang penutup

Penutup antisekat @) | Penunjuk pemanasan
Penunjuk Simpan

® |Suis Mati/Hidup Tekanan/Simpan
Panas

3 Sebelum penggunaan
pertama

1 Tanggalkan semua bahan bungkusan dari perkakas.
2 Keluarkan semua aksesori dari periuk dalam.

3 Bersihkan bahagian periuk tekanan elektrik dengan
teliti sebelum menggunakannya buat kali pertama (lihat
bab "Pembersihan dan Penyelenggaraan").

E Nota

¢ Pastikan semua bahagian telah kering sepenuhnya
sebelum anda mula menggunakan periuk tekanan
elektrik.

4 Menggunakan periuk tekanan
elektrik

Sebelum menggunakan periuk tekanan elektrik untuk

memasak makanan, anda perlu mengikut persediaan di

bawah ini:

1 Pegang pemegang penutup dan putarkannya mengikut
arah jam sehingga penutup atas tidak boleh bergerak
lagi, kemudian angkat penutup atas itu.

2 Keluarkan periuk dalam dari periuk tekanan elektrik dan
letakkan makanan yang telah dicuci ke dalam periuk
dalam.

3 Letakkan periuk dalam ke dalam periuk tekanan elektrik.

Letakkan penutup atas pada periuk tekanan elektrik
dan putarkannya melawan arah jam. Anda akan
mendengar bunyi “klik” apabila penutup atas dikunci
dengan betul.

5 Putarkan injap kawalan tekanan kepada kedudukan
kedap (Seal).

E Nota

¢ Pastikan gegelang kedap dipasangkan dengan betul
mengelilingi bahagian dalam penutup atas.

* Pastikan injap pengatur tekanan dan injap terapung
bersih dan tidak tersekat.

¢ Pastikan bahagian luar periuk dalam kering
dan bersih serta tiada sisa asing pada elemen
pemanasan atau suis magnet.

¢ Pastikan periuk dalam bersentuhan dengan betul
dengan elemen pemanasan.

Memasak makanan

E Nota

¢ Jangan isikan periuk dalam kurang dari 1/3 atau lebih
dari 2/3 penuh makanan dan cecair.

¢ Untuk makanan yang mengembang sewaktu
dimasak, jangan isikan periuk dalam dengan lebih
dari 1/2 penuh makanan dan cecair.

¢ Untuk memasak nasi, ikut penunjuk paras air
di bahagian dalam periuk dalam. Anda boleh
melaraskan paras air untuk beras jenis berlainan dan
mengikut keutamaan anda. Jangan melebihi kuantiti
yang ditunjukkan di bahagian dalam periuk dalam.

¢ Pastikan pengapung jatuh dahulu sebelum
memasak.

1 lkut langkah penyediaan dalam "Menggunakan periuk
tekanan elektrik".

2 Pasangkan plag ke soket kuasa.

3 Putarkan suis Mati/Hidup kepada kedudukan “I” untuk
menghidupkan perkakas.
Ly Penunjuk pemanasan (Heating ) akan menvyala.

1 Periuk tekanan elektrik akan memulakan pemanasan
dan penekanan.

4 Putarkan tombol kawalam mengikut arah jam untuk
memilih masa menyimpan tekanan.

5 Apabila periuk tekanan elektrik mencapai tekanan
yang diinginkan, penunjuk pemanasan ( Heating )
akan dimatikan dan penunjuk simpan tekanan
(Keep Pressure ) akan menyala.

Ly Periuk tekanan elektrik memasuki mod menyimpan
tekanan.



6 Apabila masa menyimpan tekanan tamat, periuk
tekanan elektrik bertukar ke mod simpan panas secara
automatik.

7 Putarkan injap pengatur tekanan ke kedudukan bolong
(Vent).

1 Periuk tekanan elektrik mula melepaskan tekanan.

Ly Pengapung jatuh apabila tekanan dilepaskan dengan
secukupnya.

8 Pegang pemegang penutup atas dan putarkan penutup
mengikut arah jam sehingga penutup tidak boleh
bergerak lagi, kemudian angkatkannya.

E Nota

* Apabila memasak sup atau cecair likat, jangan
keluarkan tekanan dengan memutar injap pengatur
tekanan ke posisi bolong stim, jika tidak, cecair
mungkin memancut dari injap kawalan tekanan.
Tunggu sehingga tekanan dilepaskan dengan
sendirinya dan pengapung telah terjatuh untuk
membuka penutup atas.

* Apabila periuk tekanan dihidupkan, putarkan tombol
kawalan dan tetapkan masa menyimpan tekanan.
Ini untuk mengelakkan periuk tekanan daripada
bertukar kepada mod simpan panas selepas
pemanasan.

* Pemasa penyimpan tekanan akan mula membilang
apabila tekanan yang sesuai dicapai.

* Selepas selesai memasak dan tekanan dilepaskan,
tanggalkan plag periuk tekanan elektrik untuk
mematikan fungsi simpan panas atau apabila tidak
digunakan.

Ea Petua

« Pilih masa menyimpan tekanan mengikut penunjuk
masa pada panel kawalan. Anda boleh melaras
masa menyimpan tekanan bagi jenis makanan yang
berbeza dan mengikut keutamaan anda.

Masa menyimpan tekanan yang
dicadangkan

Masa menyimpan
tekanan yang
dicadangkan (minit)

Fungsi memasak

Luaran

Permukaan tudung luar dan bahagian luar jasad utama:

¢ Lap dengan kain yang dilembapkan dengan air sabun.

* Hanya gunakan kain lembut dan kering untuk mengelap
panel kawalan.

¢ Pastikan untuk membuang semua sisa makanan di
sekeliling injap pengatur tekanan dan injap terapung.

Injap kawalan tekanan dan injap terapung:

* Tanggalkan injap pengawal tekanan, rendam dalam air
suam dan bersihkan dengan span.

¢ Tanggalkan sisa makanan pada injap kawalan tekanan
daninjap terapung dengan cungkil gigi.

Aksesori

Sudu nasi, senduk sup dan periuk dalam
¢ Rendam di dalam air panas dan bersihkan dengan
span.

7 Kitar semula

Jangan buang produk dengan sisa rumah biasa di

akhir hayatnya, sebaliknya bawanya ke pusat pungutan
rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan ini, anda
membantu memelihara alam sekitar.

Ikut peraturan negara anda berkenaan pengumpulan
berasingan produk elektrik dan elektronik. Cara
membuang yang betul akan membantu mencegah akibat
negatif terhadap alam sekitar dan kesihatan manusia.

8 Jaminan dan servis

Jika anda memerlukan servis atau maklumat, atau jika
anda mengalami masalah, lawati laman web Philips di
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan
Philips di negara anda. Anda boleh mendapatkan nombor
telefonnya dalam risalah jaminan seluruh dunia. Jika tiada
Pusat Layanan Pelanggan di negara anda, pergi ke penjual
Philips tempatan anda.

9 Menyelesaikan Masalah

Jika periuk tekanan elektrik anda tidak berfungsi dengan
betul atau jika kualiti masakan tidak mencukupi, rujuk
jadual di bawah. Jika anda tidak dapat menyelesaikan
masalah tersebut, hubungi pusat perkhidmatan Philips
atau Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

m Petua

Masalah Penyelesaian
Ikan (Fish) 6-12
Gegelang kedap tidak dipasangkan
Makanan sungai (River-food ) 6-12 < dengan betul. Pastikan gegelang
aya kedap dipasangkan dengan betul di
- 6-12 ;
Makanan laut ( Sea-food) mengalami sekeliling bahagian dalam penutup
Ayam ( Chicken) 6-12 kesukaran atas.
menutup - -
Itik ( Duck ) 6-12 penutup atas. Pengapung menyekat pin pengunci. .
Tekan pengapung ke bawah supaya ia
Daging ( Meat ) 12-18 tidak menyekat pin pengunci.
Cop (Chop) 12-18 Saya
mengalami
Beras (Rice) 12-18 kesukaran
Bubur (Congee) 18-24 membuka Pengapung masih belum jatuh. Tekan
penutup pengapung ke bawah.
Sup (Soup) 18-24 atas selepas
i tekanan
Daging lembu (Beef ) 18-24 dilepaskan.
Daging kambing ( Mutton) 18-24 Pastikan tidak terdapat sisa asing
Daging batang pinang pada elemen pemanasan dan di
(Tenderloin) 24-30 bahagian luar periuk dalam sebelum
| menghidupkan periuk tekanan elektrik.
Tendon ( Tendon) 24-30 Makanan masih -
Elemen pemanasan rosak, atau periuk
belum masak. -
Kekacang (Beans ) 24-30 dalam cacat. Bawa pemasak nasi

kepada wakil penjual Philips anda
atau pusat servis yang diluluskan oleh
Philips.

« Anda boleh melaras masa menyimpan tekanan
bagi jenis makanan yang berbeza dan mengikut
keutamaan anda.

Memasang dan menanggalkan injap
pengatur tekanan

Awas

« Jangan tanggalkan injap pengatur tekanan semasa
memasak. Sentiasa tanggalkan plag periuk tekanan
elektrik dan tunggu sehingga tekanan telah
dilepaskan dengan secukupnya.

Untuk menanggalkan pengatur tekanan:
1 Putar skru bawah melawan arah jam sehingga menjadi
longgar.

2 Tarik ke atas dan keluarkan pengatur tekanan.

Untuk memasang injap pengatur tekanan:
1 Pasang skru bawah pada pengatur tekanan sekali lagi.

2 Pastikan titik pengatur terkedap (@ )dan letakkannya
semula pada injap stim.

3 Putar skru mengikut arah jam sehingga menjadi ketat.

5 Spesifikasi

Nombor Model HD2103
Input kuasa berkadar 900w
Kapasiti yang ditarafkan 5.0L

Suhu simpan panas 60-80°C
Masa menyimpan tekanan 0-30 minit

E Nota

* Buka plag perkakas jika ia tidak akan digunakan
untuk tempoh masa yang lama.

6 Pembersihan dan
Penyelenggaraan

Nota

¢ Cabut plag periuk tekanan elektrik setiap kali
sebelum mula membersihkannya.

¢ Tunggu sehingga periuk tekanan elektrik sejuk
secukupnya sebelum membersihkannya.

Gegelang kedap tidak dipasangkan
dengan betul. Pastikan gegelang
kedap dipasangkan dengan betul di
sekeliling bahagian dalam penutup
atas.

Terdapat sisa makanan pada gegelang
kedap. Pastikan gegelang kedap

Udara atau bersih.

stim keluar - -

dari bawah Penutup a‘_cas tidak ditutup derjgan
penutup. betul. Pastikan penutup atas ditutup

dengan betul.

Tahap tekanan di dalam perkakasan
tidak normal, dalam kes ini injap
keselamatan akan melepaskan stim.
Bawa perkakas ke penjual Philips anda
atau pusat servis yang disahkan oleh
Philips.

Terdapat sisa makanan di dalam
gegelang getah injap terapung.
Bersihkan gegelang getah injap

Udara atau stim
keluar dariinjap

terapung.
terapung. —

Gegelang getah injap terapung rosak.

Gantikan gegelang getah.

Pastikan terdapat makanan dan air
Esnl%apgkhg yang cukup di dalam periuk dalam.
sel?epgsu Penutup atas atau injap pengatur
perkakas mula tekanan gagal berfungsi. Bawa
mengumpul perkakas ke penjual Philips anda
tekanan. atau pusat servis yang disahkan oleh

Philips.
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Dalaman

Di bahagian dalam tudung luar dan badan utama:

¢ Lap dengan kain lembap yang telah diperah.

¢ Pastikan semua sisa makanan yang melekat pada
periuk tekanan elektrik dibuang.

Elemen pemanas:

¢ Lap dengan kain lembap yang telah diperah.

¢ Buang sisa makanan dengan kain lembap yang telah
diperah atau cungkil gigi.

Gegelang kedap:

* Rendam di dalam air suam dan bersihkan dengan span.
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3 Truwdc khi st dung lan dau

T Loai bd toan b vt liéu déng gdi ra khoi thiét bi.
2 Ldy toan bo phu kién ra khoi ndi trong.

3 Lam sach that ky cdc bo phan ctia ndi dién 4p sudt trudce khi sir
dung lan dau (xem chuong "V& sinh va Bao dudng").

Bl o

* Dam bao tat ca cdc bd phan khd hoan toan trudc khi bt dau
str dung ndi dién dp sudt.

4 St dung ndi dién ap suit
Trudc khi st dung ndi dién dp suat @& nAu an, ban can thuc hién cic
budc chuan bi sau:

1 Gid tay cam cua nap va xoay theo chiéu kim dong hd cho dén khi
nép khong thé di chuyén nira, sau d6 nhic np 1én.

2 Lay ndi trong ra khoi ndi dién dp sudt va cho thic an da rira sach
vao ndi trong.

3 it ndi trong trd lai ndi dién 4p suat.

4 Dit ndp trén 1&n ndi dién dp sut va xoay ndp nguoc chidu kim
ddng hd. Ban s& nghe thay tiéng “click” khi ndp trén duoc khda
duiing cdch.

5 Xoay van didu khién dp suat dén vi trf déng kin ( Seal ).

Ghi cha

* Dam bao rang vong dém duoc 18p ding cdch xung quanh phan
bén trong clia ndp trén.

* Dam bao rang van diéu chinh dp suit va van phao sach va
khéng bi tac.

* Dam bao rang mit ngoai clia ndi trong khé rdo va sach s&, va
khéng cd vat la bdm trén d& nhiét hodc trén cong tic tir.

* Kiém tra xem ndi trong cd tiép xdc t&t véi dé nhiét khong.

6 Véssinh va Bdo dudng

=Bk

* Rt phich cdm clia ndi dién dp suit ra khdi & cdm dién trudc
khi lam sach ndi.

¢ Cho cho t6i khi ndi dién dp suat di ngudi trudc khi lam sach.

Bén trong

Bén trong ndp ngoai va than chinh:

* Lau sach biing vai dm vét kho.

* Dam bao ldy ra hét thic an dinh trong ndi dién dp sudt.

DE nhiét:

* Lau sach biing vai dm vét kho.

* L4y ra hét thic n dinh trong ndi bing vai dm vt khé hoic tim
xia rang.

Vong dém:

* Ngim vao nuéc 4m va lau sach bang miéng x8p.

Bén ngoai

B& mit clia ndp ngoai va bén ngoai than chinh:

* Lau sach biing vai m nhiing nudc xa phong.

* Chi str dung vai khd va mém d& lau sach bang digu khién.

* Dam bao ldy hét thic dn bdm xung quanh van di€u chinh dp sudt
va van phao.

Van diéu chinh dp suat va van phao:

* Théo van didu khién dp suét, ngdm trong nudc 4m va lam sach
bang miéng x8p.

* Dung tam loai b thiic dn con lai trong van digu khién dp suit va
van phao.

NAu thirc dn

=Bk

* Khéng cho thic an hodc chat 16ng vao ndi trong it hon 1/3
hodc nhigu hon 2/3 ndi.

¢ Véi thic an sé n& ra trong khi ndu dn, khéng cho thirc an va
chat long vao ndi trong qud 1/2 ndi.

e D& niu com, thuc hién theo cédc chi bdo muc nudc phia bén
trong clia ndi trong. Ban ¢4 thé digu chinh muc nudc cho cdc
loai gao khdc nhau va theo s& thich cla riéng ban. Khéng nau
nhigu hon s6 luong duoc ghi & trong ndi.

* Dam bao rdng phao ha xudng trudc khi nau.

T Hay thuc hién theo céc budc chudn bi trong muc St dung ndi
dién dp suat”.
2 Cim ph\'ch cém vao 5 cam dién.

s Chi bdo lam néng (Heatlng) bat sing.
Ly N&i dién dp suat bit dau lam ndng va ting dp suat.

4 Xoay ndm diéu khién theo chidu kim ddng hd d& chon thoi gian
giCr ap suat.

5 Khi ndi dién ap suat dat dén ap sudt hoat dong, chi bdo lam nong

( Heatlng ) tat va chi bdo gitr dp sudt ( Keep Pressure ) bt sdng.
Ly NO&i dién dp suat vao ché d6 git dp sudt.

6 Khithoi gian gitt ap suat da hét, ndi dién dp suit tu dong chuyén
sang ché do gitr am.

7 Xoay van digu khién ap sudt dén vi tri théng hoi ( Vent ).
Ly N&i dién dp sudt bat ddu xa dp sudt.
Ly Phao ha xubng khi dp sut xa dang ké.

8 Giit tay cdm ndp trén va xoay nap theo chiéu kim ddng hd cho
dén khi ndp khong thé xoay nia, sau dé nhac ndp 1én.

=Gk

* Khi ndu xUp hodc chat 1&dng sdnh, khéng xa dp sut bang cdch
xoay van diéu chinh dp suat dén vj trf thdng hoi, néu lam nhu
vay chét [6ng cé thé bin ra tir van didu khién dp sut. Doi cho
dén khi ap sudt duoc xa mét cdch ty nhién va phao da rét
xudng dé& m& nép trén,

¢ Khindi dp suat dang bat, xoay num digu khién va dat thoi gian
gitr dp sudt. Lam nhu vay @& trénh cho ndi dp suat tu dong
chuyén sang ché do gitr 4m sau khi lam néng.

* B hen gio gilt 4p suat s& bat dau dém khi da dat dé&n 4p suit
hoat déng.

* Sau khi két thic ndu an va dp suat da xa, rit phich cdm cia ndi
dién dp suat dé tit chic nang gitt 4m hodc khi khdng st dung.

1 NGi dién ap sudt
Chic mung ban da mua hang va chao mung ban dén vaéi Philips!

D& duoc hudng loi ich ddy da tir hd tro do Philips cung cAp, hdy ding
ky san phdm tai www.philips.com/welcome.

2 Trong hop co gi

B6 phan chinh cla ndi dién dp suat
Mudng x&i com va Mudng muc sip Cbc dinh luong

Hudng dan st dung Tai litu mdng théng tin an toan

Thé bao hanh Day dién

Téng quan
(@ [Van diéu chinh 4p suét Nudm diéu chinh
@) |Van phao @) | D& nhiét
® |Phao @) | Tay c&m ndi com
(@ |Chét khéa @) | Chi bdo muc nudc
® [N&i trong Vong dém
® & cim dien @5 | N&p trén
@ [Van an toan Tay cdm ndp
N3p chdng tic nghén (@) | Chi bdo ldm néng
(® |Cong tic bat/tét Chi bao Gitr 4p suat/Gitr 4m

2616330056 60O 08832(710 091) coogp 8oSeooasdl E Meo
L 1
Bo0cS eqegep 086324:03 coogpBosaozdh + Chon thdi gian gil 4p sudt mong mudn theo chi din thdi gan
oc trén bang diéu khién. Ban cling c6 thé diéu chinh thoi gian gitr
060N cINE qumgwé cqegiegyp 05[5 4p suat cho cac loai thic an khdc nhau va s& thich cia ban.
C C ('[§ C C C
GQ0>030765600(¢OVPIFI0RM
0050055320888 3020672005 e e n ~ o
L e Theoi gian gitt 4p suit duoc dé xuit
o eu?co@o%ccﬂoa&?u Philips
c. o ¢ c.Q A Thei gian gilr ap suat
3GEPCINUODEW o?euooo Philips Chtrc ning ndu duorc dé xuat (phtt)
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3 ] L ° L Thay san nudc ngot ( River-food ) 6-12
aaszoli
Lo Hai san ( Sea-food ) 6-12
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%m:a@em(ﬁqp: mﬁ[gee?ooéu Vit (Duck) 6-12
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Q C
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Xup (Soup ) 18-24
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c c L Lo L L . B
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Lap va thao van diéu chinh 4p suit

Chay

o Khong thdo van diéu chinh dp suat khi dang ndu an. Luén rit
phich cdm cla ndi dién dp suat va doi cho dén khi dp sut da xa
déng K&

Dé théo van diéu chinh 4p suét,

1 N6ildng 8¢ phia dudi bing cdch vin &c nguoc chidu kim ddng ho.

2 Kéo 8¢ rava lay van digu chinh dp suat ra khdi méy.
D& I4p van didu chinh dp suat:
1 L3p 8¢ phia dudi trd lai van diéu chinh.

2 Dam bao van diéu chinh trd dén vi tri déng kin (@ ) va ddt né
trd lai van hoi.

3 Vin chit 6c biang cdch vin theo chidu kim dong hd.Van chit 6c
bang cach van theo chiéu kim ddng ho.

5 DPic tinh ky thuat

Ma Kiéu HD2103
Bau vao cong suat dinh mic 900W
Céng suat dinh mic 50L
Nhiét do gt am 60-80°C
Thoi gian gitr dp suat 0-30 phut

Bl o

* Lubn rit phich cdm cla thiét b néu khong st dung trong mét
khoang thoi gian dai.

Phu kién

Thia com, m&i xdp va ndi trong:
* Ngim vao nudc ndng va lau sach bing miéng x8p.

7 Taiché

Khong vt san phim ciing chung véi réc thai gia dinh thong thudng
khi ngimg str dung nd, ma hdy dem san phdm dén diém thu gom
chinh thic @ téi ché. Lam nhu vay s& gilip bao vé méi trudng.

Lam theo cdc quy dinh tai qubc gia clia ban déi véi viéc thu gom
riéng cdc san phdm dién va dién td.Viéc vit bd ding céch s& gitip
phong trdnh cdc hdu qua xau cho mdi trudng va stc khde con ngudi.

8 Bao hanh va dich vu

N&u ban can dich vy hodc théng tin, hay gip truc tric, hdy vao
website ctia Philips tai www.philips.com hodc lién hé Trung Tam Cham
Séc Khéch Hang ctia Philips ¢ nudc ban. Ban c6 thé tim thay s6 dién
thoai clia trung tdm ndy trong phiéu bao hanh toan cau. Néu khéng
c6 Trung Tam Cham Séc Khdch Hang nao & nudc ban, hdy lién hé véi
dai ly Philips tai dia phuong ban.

9 Xtlysucod

N&u ndi dién dp suat khdng hoat dong binh thudng hodc chat luong
n4u khong t6t, hdy tham khao bang sau day. Néu ban khong thé giai
quyét duoc van d&, hay lién hé véi trung tdm dich vu hodc Trung tdm
Chdm séc Khédch hang clia Philips tai nudc ban.

Su c6 Giai phap

Vong dém duoc I3p khéng ding cdch. Bam
b4o rdng vong dém duoc I3p ding céch

Toi gap khd khan khi |, ns quanh phan ban trong ciia nép trén.

ddng ndp trén. - . -
Phao chén chét khda. An phao xuéng sao
cho phao khéng chan chét khda.

Toi gap khd khan khi
md ndp trén sau khi
dp sudt da xa.

Pha van chua ha xudng. An phao xudng.

Bam bao ring khéng cd vat la trén dé nhiét
va phia bén ngoai ndi trong trudc khi bat ndi
dién dp suat.

Thic an khoéng . - N —
chin k. PE nhiét bi hc\)Ing, hodc ndi jtrong.bg bién
dang. Mang n&i com dién dén dai ly Philips
clia ban hodc trung tdm dich vu do Philips
Oy quyén.

Vong dém duoc I3p khong ding cich. Bam
b4o rdng vong dém duoc I3p dung céch
xung quanh phan bén trong clia ndp trén.

C6 thic an dong lai & vong dém. Ham bao

Sng vong dém sach.
Knéng khi hoac hoi |8 voN8 Com Sa¢

nudce ro rira khoi
phia dudi ndp.

N3p trén déng khéng ding céch. Bam bao
rdng ndp trén déng ding céch.

Murc dp sudt bén trong thiét bj khdng
binh thuong. Trong truong hop nay, van
an toan sé nha ra hoi nudc. Mang thiét bi
dén dai ly Philips clia ban hodc trung tam
dich vy do Philips ty quyén.

Cé thic an dong lai trén vong cao su clia
Khong khi hodc hoi | van phao. Lam sach vong cao su cla van
nuéc ro rirakhdi | phao.

van phao.

Vong cao su clia van phao bj hong Thay thé
vong €ao su.

Bam bdo rang ¢6 du thic dn va nudc trong
Phao khéng nang 1én ndi trong.

sau khi thiét bi bit
dau tang dp sudt.

N3p trén hodc van diéu chinh 4p suat bj
hong. Mang thiét bi dén dai ly Philips clia ban
hodc trung tam dich vu do Philips ty quyén.
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